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คำำ�นำำ � 

 	 หนัังสืือเล่่มนี้้�เขีียนเพื่่�อให้้นัักเรีียน นิิสิิต นัักศึึกษา และบุุคคลทั่่�วไปที่่�กำำ�ลััง

เขีียนงานเชิิงวิิชาการเป็็นภาษาอังกฤษ ไม่่ว่่าจะเป็็น การเขีียนเรีียงความ รายงาน 

บทความวิิชาการ บทความวิิจััย หรืือวิิทยานิิพนธ์์ ได้้ศึึกษาทัักษะที่่�สำำ�คััญเพื่่�อนำำ�ไป

ปรับัปรุงุงานเขียีนให้้มีคีวามเป็็นวิชิาการมากขึ้้�นด้้วยตนเอง ทั้้�งนี้้� จากที่่�ผู้้�เขียีนได้้ศึกึษา

ค้้นคว้้าจากหนัังสืือ ตำำ�รา เอกสารอ้้างอิิง และงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการเขีียน 

เชิิงวิิชาการของผู้้�เขีียนที่่�ใช้้ภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาต่างประเทศ โดยพบว่่าผู้้�เขีียน 

ชาวไทยมัักประสบปััญหาการใช้้อัังกฤษเชิิงวิิชาการ เนื่่�องจากไม่่คุ้้�นเคยกัับคำำ�ศััพท์์ 

สำำ�นวน โครงสร้้าง และระดัับความเป็็นทางการของภาษาอัังกฤษในการเขีียน 

เชิิงวิิชาการที่่�แตกต่่างจากภาษาในการสนทนาในชีีวิิตประจำำ�วััน โดยเฉพาะผู้้�เขีียน 

ที่่�ยังัไม่่มีีประสบการณ์ม์ักัประสบปัญัหาในการเขียีน เช่น่ การใช้ภ้าษาสนทนา สำำ�นวน 

หรืือรููปแบบที่่�ไม่่เป็็นทางการในการเขีียน อีีกทั้้�งยัังไม่่สามารถใช้้ภาษาเพื่่�อแสดง 

ความคิิดเห็็น การใช้้คำำ�เชื่่�อมโยงแสดงเหตุุผล การเปรีียบเทีียบ การยกตััวอย่่าง หรืือ

การแสดงความคาดการณ์์ได้้อย่่างหลากหลายเท่่าที่่�ควร 

	ดั งนั้้�น ผู้้�ที่่�เริ่่�มผลิิตงานเขีียนเชิิงวิิชาการ จึึงควรศึึกษาภาษาและรููปแบบ 

ในการเขีียนเชิิงวิิชาการเพื่่�อสามารถสื่่�อความให้้เป็็นที่่�ยอมรัับในแวดวงวิิชาการ 

ภาษาในการเขีียนเชิิงวิิชาการต้้องมีีความเป็็นทางการ กระชัับ ตรงไปตรงมา และ 

มีีความต่่อเนื่่�องกัันเพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านสามารถเข้้าใจได้้อย่่างชััดเจน โดยเลืือกคำำ� สำำ�นวน 

และโครงสร้้างที่่�เหมาะสมกัับบริิบทเชิิงวิิชาการ ด้้วยเหตุุผลดัังกล่่าว ผู้้�เขีียนจึึงได้้

รวบรวมทัักษะที่่�จำำ�เป็็นโดยนำำ�เสนอรูปูแบบคำำ� วลีี และโครงสร้้างที่่�จำำ�เป็็นในการเขีียน

เชิิงวิิชาการในประเด็็นต่่างๆ ไว้้ในหนัังสืือเล่่มนี้้� เพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านได้้สามารถศึึกษาค้้นคว้้า

ด้้วยตนเอง โดยหวัังว่่าจะมีีประโยชน์์สำำ�หรัับการพััฒนาทัักษะการเขีียนเชิิงวิิชาการ 

ต่่อไป

ฐิิติิรััตน์์ สุุวรรณสม
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(Academic Writing Characteristics)

บทนำำ�
ลัักษณะของการเขีียนเชิิงวิิชาการ



บทนำำ� ลัักษณะของการเขีียนเชิิงวิิชาการ

2

	 การเขีียนเชิิงวิิชาการมีีความสำำ�คััญต่่อนัักเรีียน นิิสิิต นัักศึึกษา นัักวิิชาการ

และนัักวิิจััย เพราะการเขีียนในลัักษณะนี้้�ส่่งเสริิมให้้ผู้้�เรีียนฝึึกคิิดเชิิงวิิเคราะห์์และ

สังัเคราะห์์ข้อ้มููลจากแหล่่งต่า่ง ๆ  ทำำ�ให้ส้ามารถแสดงข้้อโต้แ้ย้ง้และสนับัสนุนุแนวคิดิ

ของตนเองด้้วยหลัักฐานที่่�น่่าเชื่่�อถืือ นอกจากนี้้� การเขีียนเชิิงวิิชาการยัังช่่วยพััฒนา

ทัักษะการใช้้ภาษาที่่�เป็็นทางการ และนำำ�ไปสู่่�การพััฒนาทักษะการสื่่�อสารแนวคิิด 

อย่่างมีีประสิิทธิิภาพและเป็็นระบบ ซึ่่�งเป็็นสิ่่�งสำำ�คััญทั้้�งในการศึึกษาระดัับอุุดมศึึกษา

และ-การประกอบอาชีีพ การเขีียนเชิิงวิิชาการมีีลัักษณะสำำ�คััญหลายประการที่่�ทำำ�ให้ ้

แตกต่่างจากการเขีียนรููปแบบอื่่�นซึ่่�ง Craswell and Poore (2012) และ Osmond 

(2015) ได้้กล่่าวถึึงลัักษณะที่่�สำำ�คััญของการเขีียนเชิิงวิิชาการ ซึ่่�งใช้้เป็็นแนวทางใน 

การเรีียบเรีียงเนื้้�อหาในบทต่่าง ๆของหนัังสืือเล่่มนี้้�ไว้้ดัังต่่อไปนี้้� 

 	 1.	 ความเป็็นทางการ (Formality﻿) 	  

 	 การเขีียนเชิิงวิิชาการนั้้�นมีีความเป็็นทางการ กล่่าวคืือ มีีลัักษณะต่่าง 

จากภาษาสนทนา เช่น่ หลีีกเลี่่�ยงคำำ�แสลง สำำ�นวนภาษาพูด หรืือการย่่อคำำ� (เช่น่ don’t, 

can’t) ผู้้�เขียีนจึึงควรศึึกษาลักษณะภาษาเขียีนที่่�เป็็นทางการในบทที่่� 1 และการเลืือก

ใช้้คำำ�ศััพท์์สำำ�นวนเชิิงวิิชาการในบทที่่� 2 เพื่่�อสามารถใช้้รููปแบบภาษาและคำำ�ศััพท์์ที่่�

เหมาะสมในบริิบทเชิิงวิิชาการ 

 	 2.	 ความถููกต้้องและแม่่นยำำ� (Accuracy and Precision)  	

 	 การเขีียนเชิิงวิิชาการต้้องแสดงความชััดเจนและความรัับผิิดชอบต่่อข้้อมููล 

โดยผู้้�เขียีนควรแสดงความน่า่เชื่่�อถือืโดยภาษาที่่�มีคีวามกระชับัได้ใ้จความ ซึ่่�งสามารถ

ศึกึษาลักษณะประโยคและข้้อความที่่�มีความยาวหรืือโครงสร้้างที่่�เหมาะสมในบทที่่� 3 

อีีกทั้้�งควรศึึกษาการแสดงความคิิดเห็็นอย่่างระมััดระวัังโดยการใช้้ภาษาแสดง 

ความไม่่แน่่นอนหรืือการคาดการณ์์ในบทที่่� 4 เพื่่�อสามารถถ่่ายทอดข้้อมููล นำำ�เสนอ

เนื้้�อหาและแนวคิิดได้้อย่่างเหมาะสมและมีีประสิิทธิิภาพ 

 	 3.	 ความเป็็นกลาง (Objectivity﻿)

 	 การเขีียนเชิิงวิิชาการที่่�เหมาะสมนั้้�นเน้้นที่่�ความเป็็นกลาง นอกจากต้้อง

ระมััดระวัังการใช้้ภาษาที่่�แสดงอารมณ์์หรืือความรู้้�สึึกแล้้ว ผู้้�เขีียนจึึงควรศึึกษาการใช้้

ภาษาที่่�แสดงความเป็็นกลางโดยหลีีกเลี่่�ยงใช้้ภาษาที่่�เน้้นตััวบุุคคลในบทที่่� 5 การใช้้



(Formal Style in Writing)
การเขีียนแบบเป็น็ทางการ

01
00



 	 การเขียีนเชิงิวิิชาการไม่่ว่า่จะเป็็น การเขีียนเรียีงความ รายงาน วิทิยานิพนธ์์ 

งานวิิจััย บทความวิิจััยและบทความวิิชาการ ควรมีีลัักษณะภาษาที่่�เป็็นทางการ  

(formal features) เพื่่�อแสดงความเป็็นกลาง (objectivity﻿) และสร้้างความน่่าเชื่่�อถือื 

ในการนำำ�เสนอ (Swales & Feak, 2012, p.14) หลีีกเลี่่�ยงการใช้้ภาษาสนทนาผู้้�เขีียน

จึึงควรฝึึกการปรัับภาษาให้้มีีความเป็็นวิิชาการตามแนวทางต่่อไปนี้้�

 การปรัับภาษาให้้เป็็นทางการ
 	 ภาษาแบบทางการในการเขียีนเชิงิวิชิาการนั้้�นมีลีักัษณะที่่�เป็น็กลาง เพื่่�อให้้

สามารถสื่่�อสารกัับผู้้�อ่่านโดยทั่่�วไปได้้ โดยมัักจะไม่่ระบุุถึึงตััวบุุคคล จึึงต่่างจาก 

ภาษาสนทนาที่่�มุ่่�งสื่่�อสารกัับบุุคคลโดยตรง (Chang & Swales, 1999) ในประเด็็นนี้้� 

Hyland and Jiang (2017) ได้้กล่่าวถึึงลัักษณะความไม่่เป็็นทางการประเภทต่่าง ๆ 

ที่่�อาจปรากฎในการเขีียนเชิิงวิิชาการ ดัังนั้้�น เพื่่�อให้้งานเขีียนมีีความเป็็นวิิชาการ 

มากขึ้้�น ผู้้�เขีียนควรหลีีกเลี่่�ยงลัักษณะความไม่่เป็็นทางการ (informal features﻿) 

และปรัับข้้อความให้้เป็็นลัักษณะที่่�เป็็นทางการ (formal features﻿) ดัังตััวอย่่าง 

ต่่อไปนี้้� 

ตารางท่ี่�  1.1	 ลัักษณะภาษาแบบไม่่เป็็นทางการและการปรัับให้้เป็็นทางการ

ลักษณะแบบไม่เป็น
ทางการท่ีควรหลีกเล่ียง

ตัวอย่าง ปรับให้เป็นแบบทางการ

1. การใช้สรรพนามบุรุษ
ที่ 1 (first person 
pronouns: I/me/
my/mine  
or we/our/ours)

I can explain this fact 
by… 
 
We can identify two 
categories of the  
responses…

This fact can be  
explained by… 
 
Two categories of 
responses can be 
identified…

01 การเขีียนแบบเป็็นทางการ
บทที่่�
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(Using Academic Vocabulary)
การใช้้คำำ�ศััพท์์เชิิงวิิชาการ

02
01



	 การเขีียนเชิิงวิิชาการจะบรรลุุเป้้าหมายได้้ ผู้้�เขีียนต้้องสามารถใช้้คำำ�ศััพท์์

หรือืสำำ�นวนที่่�เหมาะสมกัับประเภทของงานเขียีน เพื่่�อให้้มีคีวามชัดัเจน เป็็นที่่�ยอมรัับ

และสื่่�อสารได้ต้รงไปตรงมากับัผู้้�อ่า่นกลุ่่�มเป้า้หมาย การใช้ค้ำำ�ศัพัท์แ์ละสำำ�นวนเหล่า่นี้้�

ไม่่เพีียงแต่่ช่่วยให้้งานเขีียนมีีความชััดเจนและน่่าเชื่่�อถืือเท่่านั้้�น แต่่ยัังแสดงให้้เห็็นถึึง

ความเชี่่�ยวชาญและความคุ้้�นเคยของผู้้�เขียีนกัับภาษาเชิงิวิิชาการ ตามที่่� Bailey (2015) 

ได้้กล่่าวว่่า การใช้้คำำ�ศััพท์์เชิิงวิิชาการอย่่างเหมาะสมสะท้้อนให้้เห็็นถึึงการศึึกษา

ค้้นคว้้าอย่่างลึึกซึ้้�งของผู้้�เขีียน แสดงให้้เห็็นว่่าผู้้�เขีียนได้้ศึึกษาค้้นคว้้า มีีความคุ้้�นเคย

กัับการใช้้ภาษาเขีียนเชิิงวิิชาการ จึึงสามารถใช้้คำำ�ศััพท์์ที่่�เหมาะสมกัับบริิบทได้้ 

 การเลืือกใช้้คำำ�กริิยา
         	คำ ำ�กริิยาในภาษาอัังกฤษมีีทั้้�งแบบกริิยาเดี่่�ยว (single verbs﻿) และกริิยาวลีี 

(phrasal verbs﻿) โดยพบว่่าในการเขีียนเอกสารเชิิงวิิชาการมัักนิิยมใช้้คำำ�กริิยาเดี่่�ยว

มากกว่่ากริิยาวลีี หรืือกริิยาแบบสำำ�นวนแบบที่่�มัักพบในภาษาสนทนา (Swales & 

Feak, 2012, p.18) เพื่่�อสื่่�อความหมายที่่�ตรงไปตรงมาต่่อผู้้�อ่่าน ดัังนั้้�น หากผู้้�เขีียน

ต้้องการให้้ข้้อความมีีความเป็็นวิิชาการมากขึ้้�น ควรเลืือกใช้้คำำ�กริิยาเดี่่�ยว หลีีกเลี่่�ยง

การใช้้คำำ�กริิยาวลีี ซึ่่�งประกอบด้้วย คำำ�กริิยา (verbs) ตามด้้วยคำำ�บุุพบท (preposi-

tions) 

    ตัวัอย่่างท่ี่� 2.1

ประโยคท่ี่�ใช้้คำำ�กริิยา วลีี

The meeting was put off until next week. 

การประชุุมถููกเลื่่�อนออกไปจนถึึงสััปดาห์์หน้้า

ประโยคคำำ�กริิยาเด่ี่�ยว คงความหมายเดิิม

The meeting was postponed until next week.

การประชุุมถููกเลื่่�อนออกไปจนถึึงสััปดาห์์หน้้า

02 การใช้้คำำ�ศััพท์์เชิิงวิิชาการ
บทที่�
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(Sentence Conciseness and Clarity)
การใช้้ประโยคที่่�กระชัับได้้ใจความ

03
02



 	 ลัักษณะภาษาเขีียนเชิิงวิิชาการที่่�สำำ�คััญอีีกประการหนึ่่�งคืือ การสร้้าง

ประโยคที่่�มีีความยาวเหมาะสม มีีโครงสร้้างที่่�หลากหลาย เนื่่�องจากลัักษณะประโยค

ส่่งผลต่่อความชััดเจนในการสื่่�อความหมายของข้้อความ เป็็นสิ่่�งสำำ�คััญในการสร้้าง

ความเข้า้ใจแก่ผู่้้�อ่าน โดยประโยคที่่�ดีคือืประโยคที่่�อ่านครั้้�งเดียีวแล้ว้เข้า้ใจ ไม่ต่้อ้งเสียี

เวลากลัับมาอ่านซ้ำำ�� (Osmond, 2015) ผู้้�เขีียนจึึงควรปรัับประโยคให้้มีีความยาวที่่�

เหมาะสม และมีโีครงสร้า้งที่่�หลากหลาย เพื่่�อถ่า่ยทอดเนื้้�อหาที่่�ชัดัเจน ทำำ�ให้ง้านเขียีน

นั้้�นมีีประสิิทธิิภาพสููงสุุด

 การสร้างประโยคที่� มีีค วามยาวเหมาะสม
 	 การเลืือกใช้ป้ระโยคที่่�มีคีวามยาวที่่�เหมาะสมมีผีลต่อ่ความเข้า้ใจของผู้้�อ่า่น 

การเขีียนประโยคที่่�มีีความยาวอย่่างต่่อเนื่่�องหลายประโยค อาจทำำ�ให้้ผู้้�อ่่านเกิิด 

ความสัับสน หรืือไม่่สามารถเข้้าใจเนื้้�อหาในข้้อความหลัักได้้ในทัันทีี (Wallwork  

& Southern, 2020) อย่่างไรก็็ตาม หากใช้้ประโยคขนาดสั้้�นต่่อ ๆ กััน อาจทำำ�ให้้ 

ขาดความต่่อเนื่่�องของเนื้้�อหา จึึงควรปรัับประโยคให้้มีีความยาวที่่�เหมาะสม

    ตัวัอย่่างท่ี่� 3.1

ประโยคท่ี่�ยาวเกิินไป

 	 Exposure to harmful substances in cigarette smoke, such as 

tar and carbon monoxide, greatly increases the risk of heart issues 

like clogged arteries and high blood pressure, while also severely 

impairing lung function, leading to a higher susceptibility to  

infections and exacerbating asthma symptoms, posing significant 

health concerns, especially for young people.

03 การใช้้ประโยคท่ี่�กระชัับได้้ใจความ
บทท่ี่�
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(Using Tentative Language)

04
การใช้้ภาษาแสดงความไม่่แน่่นอน

03



 	 การใช้้ภาษาเพื่่�อแสดงความไม่่แน่่นอนในเชิิงวิิชาการ คืือ การที่่� 

ผู้้�เขียีนใช้ภ้าษาเพื่่�อแสดงระดัับความมั่่�นใจหรืือการคาดการณ์์﻿เกี่่�ยวกัับข้้อมููลที่่�นำำ�เสนอ  

แสดงถึึงความเป็็นไปได้้ (probability﻿) ความระมััดระวััง (caution﻿) ในเสนอประเด็็น

นั้้�น ๆ (Swales & Feak,  2012, p.161) 	 เป็็นทัักษะหนึ่่�งที่่�สำำ�คััญในการเขีียนเชิิง

วิิชาการเพื่่�อนำำ�เสนอข้้อมููล หรืือข้้อค้้นพบในลัักษณะที่่�ไม่่เด็็ดขาดจนเกิินไป  

เปิิดโอกาสให้้มีีการอภิิปรายสนัับสนุุนหรืือขััดแย้้งเพิ่่�มเติิมได้้ (Bailey, 2015) 

    ตัวัอย่่างท่ี่� 4.1

การใช้้ Tentative Language

This study suggests that climate change may have long-term 

effects on biodiversity.

การศึึกษานี้้�ชี้้�ให้้เห็็นว่่าการเปลี่่�ยนแปลงสภาพภููมิิอากาศอาจส่่งผลระยะยาวต่่อความ

หลากหลายทางชีีวภาพ

There appears to be a correlation between diet and mental 

health.

ดููเหมืือนว่่าจะมีีความสััมพัันธ์์ระหว่่างอาหารการกิินกัับสุุขภาพจิิต

It is possible that online learning could enhance student  

engagement.

เป็็นไปได้้ว่่าการเรีียนรู้้�ออนไลน์์อาจช่่วยส่่งเสริิมการมีีส่่วนร่่วมของนัักศึึกษา

 	 ภาษาลัักษณะนี้้�ช่่วยให้้ข้้อสรุุปมีีความยืืดหยุ่่�น ลดการใช้้ถ้้อยคำำ�ที่่� 

เด็ด็ขาดเกินิไป และป้อ้งกันัการตีคีวามที่่�อาจคลาดเคลื่่�อนจากข้อ้มูลูที่่�มีอียู่่�ในขณะนั้้�น

 	 ในการใช้้ภาษาเพื่่�อแสดงความไม่่แน่่นอนนั้้�น สามารถการเลืือกใช้้คำำ�และ

วลีีเพื่่�อแสดงระดัับความมั่่�นใจ (level of certainty﻿) หรืือการคาดการณ์์ความเป็็น 

ไปได้้ ตามตััวอย่่างต่่อไปนีี� 

04 การใช้้ภาษาแสดงความไม่่แน่่นอน
บทท่ี่�
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(Using Passive Voice)

05
การใช้้กริยิากรรมวาจก

04



 	 การใช้ก้ริยิา passive voice﻿ หรือื กรรมวาจก เป็น็เทคนิคิการเขียีนที่่�สำำ�คัญั

ในการสร้า้งลักัษณะความเป็น็วิชิาการ เนื่่�องจากช่ว่ยสร้า้งความเป็น็กลางของข้อ้ความ

โดยไม่่เน้้นบุุคคลผู้้�กระทำำ� แต่่เน้้นผลลััพธ์์ของการกระทำำ� ในงานเขีียนวิิชาการ เช่่น 

งานวิิจััย บทความทางวิิทยาศาสตร์์ หรืือรายงานวิิชาการ การใช้้กริิยากรรมวาจก 

ถืือเป็็นเทคนิิคสำำ�คััญประการหนึ่่�ง เพื่่�อให้้ข้้อมููลที่่�นำำ�เสนอมีีความเป็็นกลาง  

(objectivity) และเป็็นทางการ (formality) มากขึ้้�น (Biber et al., 2002) 

 ลัักษณะกริิยาแบบกรรมวาจก 
 	 การใช้้คำำ�ในรููปแบบกรรมวาจก คืือ verb to be + participle verb  

(กริิยาช่่องที่่� 3) โดยคำำ�นามที่่�อยู่่�ในตำำ�แหน่่งประธานของประโยคนั้้�นเป็็นผู้้�ถููกกระทำำ� 

หรืือสิ่่�งที่่�ถููกกระทำำ� ซึ่่�งต่่างจากการใช้้ประโยค active voice﻿ ที่่�ประธานของประโยค

เป็็นผู้้�ทำำ�กริิยานั้้�น โดยมีีลัักษณะดัังนี้้�

	 1.	 โครงสร้้างประโยค

	 โครงสร้้างของกริิยากรรมวาจกคืือ object + verb to be + past  

participle (V3) + by agent

    ตัวัอย่่างท่ี่� 5.1

The experiment was conducted by the research team.

การทดลองถููกดำำ�เนิินการโดยทีีมนัักวิิจััย

	ผู้้�ถู ูกกระทำำ� (object) =  The experiment

	 verb to be =     was

	 past participle (V3) =  conducted

	 by ผู้้�กระทำำ�กริิยา (agent)* = the research team

05 การใช้้กริยิากรรมวาจก
บทท่ี่�
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(Giving Reasons and Results)

06
การแสดงเหตุุและผล

05



 	 การเขีียนเพื่่�อแสดงเหตุุและผลเป็็นหััวใจสำำ�คััญของการเขีียนเชิิงวิิชาการ 

ทุุกประเภท การแสดงความสััมพัันธ์์ของปรากฏารณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�นว่่าสิ่่�งใดเป็็นเหตุุ และ 

สิ่่�งใดเป็็นผลของเหตุุการณ์์นั้้�น ๆ  นำำ�ไปสู่่�การแสดงความคิิดเห็็นเชิิงวิิพากย์์ และแสดง 

ความสััมพัันธ์์ของข้้อมููลอย่่างเป็็นระบบ  การเขีียนแสดงเหตุุผลนอกจากต้้องใช้ ้

คำำ�กริยิา คำำ�นามที่่�เหมาะสมแล้้ว ยังัจำำ�เป็น็ต้อ้งใช้ค้ำำ�แสดงความเชื่่�อมโยง (transitions﻿ 

หรืือ connectors﻿) เพื่่�อแสดงความสััมพัันธ์์ของข้้อมููลได้้ชััดเจนขึ้้�น (Hamp-Lyons 

& Heasley, 2006)

 	 ให้้อ่่านเพื่่�อเปรีียบเทีียบระหว่่างข้้อความที่่�ไม่่ใช้้คำำ�แสดงเหตุุและผล   

กัับข้้อความที่่�ใช้้คำำ�แสดงเหตุุและผล ในย่่อหน้้าตััวอย่่างดัังต่่อไปนี้้� 

	

     ตัวัอย่่างที่่� 6.1

A : ข้้อความท่ี่�  ไม่่ใช้้ คำำ�แสดงเหตุุและผล 

	  Building a school in a rural community can improve the 

quality of life for its residents. One primary benefit is increased 

access to education. Children in rural areas will no longer  

have to travel long distances to attend school. This can be a  

significant barrier to their learning and development. A school can 

serve as a hub for community activities and resources. Extracur-

ricular programs such as sports, arts, and vocational training can 

be offered. These programs provide personal growth and skill 

development. Students benefit from these programs. The wider 

community also benefits. They bring people together and foster 

a sense of belonging. The entire community benefits from the 

presence of the school.

06 การแสดงเหตุุและผล
บทท่ี่�
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99

(Giving Examples)

07
การยกตััวอย่่าง

06



	 ในการเขีียนเชิิงวิิชาการ สิ่่�งที่่�ไม่่ควรมองข้้ามคืือการฝึึกฝนการยกตััวอย่่าง

ประกอบ เพื่่�อสนัับสนุุนข้้อคิิดเห็็นหรืือประเด็็นหลัักของผู้้�เขีียน ดัังที่่� Wiener (2012) 

ได้้กล่่าวไว้้ว่่า เมื่่�อผู้้�เขีียนนำำ�เสนอประเด็็นหลัักหรืือข้้อคิิดเห็็น (main ideas or  

arguments) ควรมีีการเพิ่่�มข้้อมูลู หรืือหลัักฐานสนัับสนุุน โดยการยกตััวอย่่าง (giving 

examples﻿) เพื่่�อเสริิมข้้อมููลเชิิงประจัักษ์์ สร้้างความน่่าเชื่่�อถืือของประเด็็นที่่� 

นำำ�เสนอ พร้้อมทั้้�งช่่วยขยายความชััดเจนของเนื้้�อหาในเชิิงวิิชาการ ทำำ�ให้้การสื่่�อสาร

ข้้อมููลมีีประสิิทธิิภาพมากยิ่่�งขึ้้�น ตามตััวอย่่างต่่อไปนี้้�  

    ตัวัอย่่างท่ี่� 7.1

ข้้อความท่ี่�ไม่่มีีการยกตััวอย่่าง

Crimes should not have the same punishment. Minor crimes 

which do not threaten people’s lives should not have the 

same penalty as major crimes.

Parents should be responsible for teaching their children right 

or wrong. Parents should teach them about what to do or not 

to do.

    ตัวัอย่่างท่ี่� 7.2

ข้้อความท่ี่�มีีการยกตััวอย่่าง

Crimes should not have the same punishment. Minor crimes, 

such as pick pocketing and traffic offences, should not have  

the same penalty as major crimes, namely murder and  

manslaughter.

07 การยกตััวอย่่าง
บทท่ี่�
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(Comparisons & Contrasts)

08
07
การเปรียีบเทีียบเหมืือนและต่่าง



 	 การเขีียนเชิิงวิิชาการไม่่เพีียงแต่่ต้้องรวบรวมข้้อมููลจากแหล่่งต่่าง ๆ อย่่าง

กว้้างขวางเท่่านั้้�น แต่่ยัังต้้องสามารถวิิเคราะห์์และเปรีียบเทีียบข้้อมููลเหล่่านั้้�นได้ ้

อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ โดยการเปรีียบเทีียบข้้อมููลนั้้�น ผู้้�เขีียนจะต้้องทำำ�ความเข้้าใจถึึง

ความเหมืือนและความแตกต่่างของข้้อมููลจากแหล่่งต่่าง ๆ เพื่่�อสามารถถ่่ายทอด 

สิ่่�งเหล่่านี้้�ได้้อย่า่งชััดเจน การทำำ�เช่น่นี้้�จะช่่วยให้้ผู้้�อ่า่นเข้า้ใจประเด็็นที่่�ผู้้�เขียีนนำำ�เสนอ

ได้้ดีีขึ้้�น

 	 Murphy (2012, p.194) ได้้อธิิบายการเปรีียบเทีียบว่่าสามารถแบ่่งออก

เป็็นหลายรููปแบบ ได้้แก่่ การเปรีียบเทีียบเพื่่�อแสดงความเหมืือน การเปรีียบเทีียบ

เพื่่�อแสดงความแตกต่่าง และการเปรีียบเทีียบเพื่่�อแสดงความเท่่าเทีียมกััน ผู้้�เขีียน

สามารถฝึึกฝนการใช้้คำำ� วลีี และรููปแบบประโยคที่่�เหมาะสมในการเขีียนแสดง 

การเปรีียบเทีียบในลัักษณะต่่าง ๆ ดัังต่่อไปนี้้�

 การเปรีียบเทีี ยบเพื่่�อแสดงความเหมือน 
 	 การเปรีียบเทีียบเพื่่�อแสดงความเหมืือน (comparisons﻿) สามารถแบ่่ง

ประเภท ตามลัักษณะโครงสร้้างของการใช้้ในประโยคดัังต่่อไปนี้้� 

 	 1	 ใช้้นำำ�ประโยค หรืือใช้้เชื่่�อมระหว่่างประโยค กรณีีใช้้เชื่่�อมระหว่่าง

ประโยคต้้องใช้้เครื่่�องหมาย Semicolon และ Comma (;___________,)	

      	 In like manner	 Similarly	 Likewise    

      	 In the same way	 By the same token

              

The experiment revealed significant results. In like manner, 

the participants demonstrated substantial changes in their 

behavior.

OR	 The experiment revealed significant results; in like 

manner, the participants demonstrated substantial changes 

in their behavior.

08 การเปรียีบเทีียบเหมืือนและต่่าง
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(Coherence and Cohesion)

09
08
ความสอดคล้องและและ

ความเชื่่�อมโยง



 	 องค์ป์ระกอบหนึ่่�งที่่�สำำ�คัญัในการเขียีนเชิงิวิชิาการ คือืการเรียีบเรียีงข้อ้ความ

ให้้ผู้้�อ่านได้้เข้้าใจสิ่่�งที่่�ผู้้�เขีียนต้้องการสื่่�อสาร โดยเรีียบเรีียงและเชื่่�อมโยงเนื้้�อหาให้้ 

ผู้้�อ่านสามารถติิดตามประเด็็นที่่�นำำ�เสนอได้้ง่่าย โดยการใช้้เครื่่�องมืือทางภาษา 

คืือการเชื่่�อมเนื้้�อหา (coherence﻿) และการเชื่่�อมข้้อความหรืือประโยค (cohesion﻿) 

เพื่่�อช่่วยสร้้างความสอดคล้้องและความเชื่่�อมโยงของข้้อความ (Halliday, 2013)

 	 Coherence﻿ คืือ การเรีียบเรีียงเนื้้�อหาให้้สอดคล้้องกัันตามโครงสร้้างที่่�

กำำ�หนด มีีใจความหลััก (main idea) และข้้อมููลสนัับสนุุน (supporting ideas) 

ที่่�เป็็นไปในทิิศทางเดีียวกััน ข้้อความทั้้�งหมดสััมพัันธ์์กัันทั้้�งเรื่่�องตามโครงสร้้างที่่�ได้้

วางแผนไว้้ แสดงความคิิดหรืือข้้อมููลในมุุมมองของผู้้�เขีียนอย่่างชััดเจน 

 	 Cohesion﻿ คืือ การเชื่่�อมข้้อความหรืือส่่วนย่่อยในประโยค โดยอาศััย 

เครื่่�องมืือ เชื่่�อมประโยค หรืือคำำ�เชื่่�อม (cohesive devices) ซึ่่�งอาจมีีชื่่�อเรีียกต่่าง ๆ 

กัันไป เช่่น transitional words, linking words, connectors หรืือ conjunctives﻿ 

ประเภทต่่าง ๆ รวมถึึงการใช้้ คำำ�สรรพนามอ้้างอิิง (reference nouns) และคำำ�นาม

เพื่่�อเชื่่�อมความ (cohesive nouns) เพื่่�อเชื่่�อมโยงความหมายระหว่่างข้้อความ 	

 ประโยชน์ของความสอดคล้องและความเชื่่�อมโยง
 	 การสร้้างความเชื่่�อมโยงภายในประโยคและระหว่่างประโยคที่่�เหมาะสม

ทำำ�ให้้ความสััมพัันธ์์ของข้้อความชััดเจนขึ้้�น ประโยคกระชัับต่่อเนื่่�องกััน ซึ่่�งสามารถ

ช่ว่ยให้้ผู้้�อ่า่นเข้า้ใจเนื้้�อหาได้้สะดวกยิ่่�งขึ้้�น ผู้้�เขียีนจึึงควรใช้ค้ำำ�แสดงความเชื่่�อมโยงความ 

(transitions) ประเภทต่่าง ๆ เพื่่�อให้้งานเขีียนมีีความชััดเจนมากขึ้้�น ดัังตััวอย่่าง 

ต่่อไปนี้้�

09 ความสอดคล้้องและและความเช่ื่�อมโยง
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(Verb Tenses)

10
09

กาลของคำำ�กริยิา



	 Verb tenses   คืือ การแสดงเวลาของคำำ�กริิยา หรืือกาล (tenses)  

ในการเขีียนภาษาอังกฤษเชิิงวิิชาการนั้้�นขึ้้�นอยู่่�กับบริิบทของเนื้้�อหาและความตั้้�งใจ

ของผู้้�เขีียนในการสื่่�อความหมาย แม้้ว่่าในภาษาอัังกฤษจะมีีรููปแบบการแสดงเวลา 

ของคำำ�กริิยาถึึง 12 แบบ แต่่มัักพบว่่า Present simple และ Past simple tense 

เป็็นรููปแบบที่่�ใช้้มากที่่�สุุดในการเขีียนเอกสารทางวิิชาการ (Kirkman, 2005, p.45) 

ส่่วน Tense อื่่�น ๆ นั้้�น มีีการใช้้น้้อยกว่่าขึ้้�นอยู่่�กับลัักษณะข้้อมููลที่่�นำำ�เสนอ โดยมีี 

คำำ�อธิิบายและตััวอย่่างการใช้้รููปแบบการบอกเวลาของคำำ�กริิยาดัังต่่อไปนี้้�

 กาลของคำำ�กริิยาและการใช้้ในประโยค
	 1	 Present simple tense﻿ 

 	คำ ำ�กริิยาแบบปััจจุุบัันกาล หรืือการใช้้กริิยาช่่องที่่� 1 (present simple 

tense﻿) ในการเขีียนเชิิงวิิชาการนั้้�นใช้้เพื่่�อนำำ�เสนอปรากฎการณ์์ที่่�เกิิดตามธรรมชาติิ 

ข้อ้เท็จ็จริงิที่่�ทราบกันัโดยทั่่�วไป (general truth) หรืือสามารถพิิสููจน์โ์ดยกระบวนการ

ทางวิิทยาศาตร์์ (fact) สถานะในปััจจุุบััน (state of being) สิ่่�งที่่�ทำำ�เป็็นกิิจวััตร  

หรืือกระทำำ�เป็็นปกติิวิิสััย (habitual action) หรืือขั้้�นตอนกระบวนการ (process) 

ที่่�เป็็นปััจจุุบััน 

    ตัวัอย่่างท่ี่� 10.1

Sound travels faster in water than in air. General truth

The human brain contains about 100 billion neurons. Fact 	

Public bus drivers need to undergo regular medical and 

cognitive assessments to determine their fitness to drive and 

ensure road safety.  State of being

10 กาลของคำำ�กริยิา
บทท่ี่�
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(Paraphrasing)

11
10

การเขีียนถอดความ



	 การเขีียนถอดความ (paraphrasing﻿) คืือการนำำ�ข้้อความจากแหล่่งข้้อมููล

ที่่�ได้ศ้ึกึษาและค้น้คว้า้มาเรียีบเรียีงใหม่ด่้ว้ยภาษาของตนเอง โดยยังัคงถ่า่ยทอดเนื้้�อหา

สำำ�คััญของแหล่่งเดิิม (Bailey, 2015, p.33) ในการเขีียนถอดความนั้้�น ผู้้�เขีียนต้้อง

เข้้าใจเนื้้�อหาในแหล่่งข้้อมููลเดิิมอย่่างละเอีียดก่่อน เพื่่�อให้้เขีียนถ่่ายทอดใหม่่ได้้โดย 

ไม่่เปลี่่�ยนหรืือบิิดเบืือนความหมายเดิิม การถอดความไม่่ได้้เป็็นเพีียงการเปลี่่�ยนคำำ� 

หรืือการใช้้คำำ�พ้้องความหมายเท่่านั้้�น แต่่ยัังต้้องมีีการปรัับโครงสร้้างประโยคและ

การนำำ�เสนอข้้อมููลให้้เหมาะสมกัับแนวทางการเขีียนของผู้้�เขีียนเอง 

 	 นอกจากนี้้� การเขีียนถอดความยัังเป็็นการฝึึกทัักษะการคิิดวิิเคราะห์์  

เพราะผู้้�เขีียนต้้องสามารถจัับใจความสำำ�คััญและความหมายที่่�แท้้จริิงของข้้อมููล 

จากนั้้�นจึงึนำำ�เสนอใหม่ใ่นรูปูแบบที่่�เข้า้ใจง่า่ยและน่า่สนใจ (Craswell & Poore, 2012) 

ในการฝึึกการถอดความทั้้�งระดัับประโยคและระดัับอนุุเฉท มีีกลวิิธีีการถอดความที่่�

สำำ�คััญแบบต่่าง ๆ ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้� 	

 กลวิธีีสำำ �หรับการเขีี ยนถอดความ 
	 กลวิธิีใีนการเขียีนถอดความเบื้้�องต้้น ประกอบด้้วย การใช้ค้ำำ�ที่่�มีความหมาย 

ใกล้้เคีียงกััน การเปลี่่�ยนหน้้าที่่�ของคำำ� และการเปลี่่�ยนโครงสร้้างประโยค โดยมีี 

รายละเอีียดดัังต่่อไปนี้้�

  	 1	 การใช้้คำำ�ที่่�มีีความหมายใกล้้เคีียงกััน (using synonyms﻿) 

	 เพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงการคััดลอกข้้อความเดิิมโดยตรง ผู้้�เขีียนสามารถเปลี่่�ยน 

คำำ�เดิิมให้้เป็็นคำำ�ที่่�มีีความหมายใกล้้เคีียงที่่�มีีความเหมาะสมและเป็็นทางการมากขึ้้�น 

ช่่วยให้้เนื้้�อหามีีความหลากหลาย และเหมาะสมกัับบริิบทในเชิิงวิิชาการ

     ตัวัอย่่างที่่� 11.1

ประโยคต้้นฉบัั บ

	 The kids were happy to see the fascinating show at the 

theatre.

11 การเขีียนถอดความ
บทที่่�
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(Reporting and Referring to Sources)

12
11

การรายงานและการอ้้างแหล่่งข้้อมููล



 	 ในการเขีียนเชิิงวิิชาการ ผู้้�เขีียนไม่่เพีียงแค่่แสดงความคิิดเห็็นหรืือแนวคิิด

ของตนเองเท่า่นั้้�น แต่ย่ังัต้อ้งใช้ข้้อ้มูลูจากแหล่ง่อ้า้งอิงิที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง เพื่่�อแสดงให้เ้ห็น็ว่า่

ผู้้�เขีียนได้้ทำำ�การสืืบค้้นข้้อมููลมาอย่่างกว้้างขวางและละเอีียดรอบคอบ (Murphy, 

2023) นอกจากนี้้�ยัังช่่วยสร้้างบรรยากาศของความเป็็นกลางในงานเขีียน เปิิดโอกาส

ให้้ผู้้�อ่่านได้้รัับรู้้�ความคิิดเห็็นจากหลายมุุมมอง 

 	 เพื่่�อให้้การอ้้างอิิงถึึงแหล่่งข้้อมููลมีีความชััดเจนและเป็็นระบบ ผู้้�เขีียน 

ควรศึึกษาวิิธีีการใช้้คำำ�กริิยาที่่�เหมาะสม เพื่่�อนำำ�เสนอข้้อมููลและความคิิดเห็็นจาก 

แหล่่งต่่าง ๆ ได้้อย่่างน่่าเชื่่�อถืือ และเพื่่�อแสดงถึึงความเป็็นไปได้้ ความแตกต่่างหรืือ

สอดคล้้องกัับความคิิดเห็็นของผู้้�เขีียนกัับความคิิดเห็็นจากแหล่่งอ้้างอิิง นอกจากนั้้�น 

การใช้้คำำ�กริิยาในการอ้้างอิิงที่่�เหมาะสมจะช่่วยให้้ผู้้�อ่านเข้้าใจได้้ว่่าประเด็็นใดเป็็น

ข้้อมููลที่่�นำำ�มาจากแหล่่งอ้้างอิิง หรืือเป็็นข้้อคิิดเห็็นของผู้้�เขีียน ทำำ�ให้้งานเขีียนมีีความ

ชััดเจน เปิิดโอกาสให้้ผู้้�อ่่านได้้รัับรู้้�ความคิิดเห็็นจากหลายมุุมมอง 

 คำำ�กริิยาเพื่่�อรายงานข้อมููล 
 	 เมื่่�อนำำ�เสนอข้้อมูลูหรือืความคิิดเห็น็ของผู้้�อื่่�น ผู้้�เขียีนต้้องใช้ค้ำำ�กริิยารายงาน 

(reporting verbs﻿) เพื่่�อถ่่ายทอดสิ่่�งที่่�ผู้้�เขีียนศึึกษาค้้นคว้้ามาจากแหล่่งอื่่�น คำำ�กริิยา

ประเภทนี้้�มีนััยยะในการสื่่�อความหมายที่่�แตกต่่างกััน (Wallwork, 2023) สามารถ

แสดงความเป็น็ไปได้ ้ความเป็น็กลาง หรือืความเห็น็เชิงิสนับัสนุนุหรือืขัดัแย้ง้กับัข้อ้มูลู

ที่่�รายงานนั้้�น ๆ ตััวอย่่างเช่่น

	 	ใช้้ “suggest” เพื่่�อแสดงความเป็็นไปได้้ เช่่น “The data suggests 

that....”

	 	ใช้ ้“state” หรือื “report” เพื่่�อแสดงความเป็น็กลาง เช่น่ “The author 

states that...” “The study reports that...”

	 	ใช้้ “argue” หรืือ “claim” เพื่่�อแสดงความเห็็นสนัับสนุุน เช่่น “He 

argues that...” “They claim that...”

	 	ใช้้ “dispute” หรืือ “question” เพื่่�อแสดงความเห็็นขััดแย้้ง เช่่น 

“Others dispute that...” “Some question whether...”

12 การรายงานและการอ้้างแหล่่งข้้อมููล
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หนังสือแนะนำ�

	 Writing good paragraphs is one of the 

most important aspects of writing in English. 

An effective paragraph can lead to a perfect 

essay and/or other higher levels of writing. 

An understanding of the basic parts of a 

paragraph, prewriting activities, including  

understanding the assignment, brainstorm-

ing and making a paragraph outline, and  

characteristics of good paragraphs can  

improve students’ writing skills. In addition,  

practicing writing various types of paragraphs, 

such as descriptive paragraphs, narrative 

paragraphs, and reason and result 

paragraphs is crucial since it helps learners 

recognize the differences of each paragraph 

type and use their writing methods  

appropriately. As a result, their paragraph 

writing skills develop which contributes to 

their higher-level writing abilities.

	ถ้ ้อยคำำ�สำำ�นวนจากปกรณััมคลาสสิิก 

รวบรวมคำำ�ศััพท์์และสำำ�นวนในภาษาอัังกฤษ

จากตำำ�นานเทพเจ้้าและวีีรบุุรุุษของชาวกรีีก

และชาวโรมัันโบราณที่่�ยัังพบการใช้้งานแพร่่

หลายอยู่่�ในปััจจุุบััน นำำ�มาอธิิบายด้้วยการ 

เล่่ าย้อนไปยัังตำำ�นานต้้นกำำ� เนิิด  พร้้อม 

ยกตััวอย่่างการใช้้จริิงในภาษาอัังกฤษผู้้�อ่่าน 

จะได้้เพลิิดเพลิินไปกัับเรื่่�องราวหลากรสจาก

เทพปกรณััมคลาสสิิกพร้อ้มกัับได้ท้ราบประวััติิ

และซึมึซับัวัฒันธรรมการใช้ภ้าษาที่่�เปี่่�ยมพลวัตั 

สามารถจะเปลี่่�ยนพระเอก เช่่น เจ้้าชาย 

เฮคเทอร์์ ให้้กลายเป็็นผู้้�ร้า้ยขี้้�เกเรไปได้ห้นังัสือื

เล่่มนี้้� เหมาะสำำ�หรัับนิิสิิต นัักศึึกษา และ

ประชาชนทั่่� วไปที่่�รั กการอ่่านบัันเทิิงคดีี 

แต่่ก็็หวัังจะได้้กอบโกยสาระดีี ๆ ไปด้้วย
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